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KNIACU®IKALLIA BUTYKIB AHITTIMCBKOI MOBMU,

AKI BUPAXKAIOTb EMOLIMHWIA CTAH PO3PATYBAHHA

MeToto Uji€i cTaTTi € BUBYEHHS Ta KnacudiKaLina BUTyKiB aHTNiIMCbKOT MOBM, AIKi BUKOPUCTOBYHOTbCA AN
BMpPaXKEHHA EMOLLIMHOMO CTaHy PO34pPaTyBaHHS.

Knto4oBi cnoBa: BUryK, EMOLINHWI CTaH, po3ApaTyBaHHA, NOYYTTA, BOJIEBUABNEHHS.

This paper aims at studying and classifying interjections of the English language, which are used to
express the emotional state of annoyance.
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Mig Yac NPUCTOCYBaHHSA NOAMHWN A0 COLia/IbHO-KYIbTYPHOIO CepeaoBuLLLa, 3MicT ii emoLin cTae 6inbLu
CKNAagHUM, BUHMKAIOTb NOXiAHI NoYyTTa | BONeBUABNeHHA. MOBHI 3acobu nepeaadi emoLit cnpusatoTb X
KpaLLOMy PO3YMIHHIO i KyNbTypHOMY HOpMyBaHHto [1, c.14].

Mg Yac MoBAEHHEBOI AiANbHOCTI NHOAMHA BUCNOBAOE CBOE CTAaBNAEHHA A0 HABKOJIMLIHbLOTIO CBITY,
BMpPaAXKa€e CBOi eMOLLii Ta NoYyTTA, BUKOPMCTOBYIOUM MOBHI 3acobu. | xoua icHyoTb po36irKHOCTI AyMOK
NIHrBICTIB WO0A40 CTATYCy BUTYKIB Y CUCTEMI MOBU, BUTYKU 3a1ULLAKOTLCA TUMU OANHULAMM, AKI
BMKOPUCTOBYIOTLCA A1 BUPAXKEHHA eMOL,ii, AyLWEBHUX CTaHiB, BONEBUAB/IEHb Ta EMOLLIMHUX peaKLii Ha
HaBKO/IMLLIHIO AiNCHICTb.

EmoLii, AKi nepeaatoTbcaA 32 LONOMOrO BUTYKIB, MOXYTb OYTM NO3UTUBHMMM, HEFATUBHUMM Ta
ambiBaNEeHTHUMM (He MaOTb YiTKO BUPAXKEHOrO HeraTMBHOro abo No3UTUBHOIO 3abapBaeHHs).
HeraTuBHi emoLii cMrHanisytoTb Npo Hebe3sneky, a NO3UTUBHI — NPO BUPiLLEeHHs Npobaemu [3, c.10].
Hawe pocnigseHHA npuceBaYeHe BUBYEHHIO BUTYKIB aHMiIMCbKOT MOBM Ha NO3HAYEHHA HEraTUBHOIO
€MOLIMHOro CTaHy po3ApaTyBaHHA. AKTYaNbHICTb AOCNIAXKEHHA 3yMOB/IEHA CNPAMYBaHHAM Cy4acHMUX
NIHFBICTUYHMX AOCNiAXKeHb HA eMOTUBHY QYHKLIO MOBM Ta EMOTUBHI aCNEeKTU CMiJIKyBaHHSA.

[na petanbHOro Ta CUCTEMHOIO PO3rAAAY BUTYKIB, LLLO BUPAXKalOTb PO34APaTyBaHHA, M1 BBAXKAEMO, LLLO iX
cnig knacuoikyBaTK. 3arasbHa Knacudikauisa BUryKis npeacraBieHa

B. O. NlopnunHuyem, AKMI nodinse ix Ha 4 rpynu: eMoLiiHi, CNOHYKa/bHi, anenaTUBHI Ta eTUKETHI [2,
c.304]. Ha Hawy AyMKy, Liel NoAin € A0oUiIbHUM NpY KnacudikaLii BUryKis Ha No3Ha4yeHHA eMoLiiHoro
CTaHy “posapaTtyBaHHA”. TaKMUM YUMHOM, BUIYKK, AKI BUParXKaloTb pO3ApaTyBaHHA, MU NOAINAEMO Ha:

1) EMouiliHi (BMparkatloTb NepesknBaHHA, emMoLii, eMoLiliHi CTaHK Ta NovyTTa toanHun): as if (ckop. Big, as
if it were true) — Ta Hy, Ta HeBXXe, He MOXKe ByTU (KPUTUYHE CTaB/IeHHA, He4OoBipa, po3apaTyBaHHA): You
know how pools winners always say it won’t change their lives? Yeah, as if [4, c.45]; aw — a1, o/
(npoTecT, po3apaTyBaHHS, HeAOBipa, HECXBA/IEHHA, HEBAOBOIEHHA): “Aw, shut up!” Bob muttered [4,
c.52]; bah — we yoro, ot iwe, HiceHITHULA (HETepNAAYE BiIOXMNEHHS, HECXBAJIEHHA, NPOTECT, Npe3npanse
po3apatyBaHHA, ornaa): Bah! What a load of nonsense! [4, ¢.54]; blow it — oT xanena, xali ifomy 6ic,



OTaKoi (BMparkae 3aAMBYBaHHA, po3apaTyBaHHA, Aocaay): Blow it! | just can’t get this wallpaper straight!
Will someone come and help me please [4, c.62]; bother — FTocnoau, oue Tak, xan iomy bic
(HeBoOBOMIEHHSA, po3apaTyBaHHA): “Mother is arriving home tomorrow,” she said. “Bother. | wish to
goodness she would stay away.” [4, c.63]; botheration — aKk npuKpo, sika gocaaa, xal Momy bic (Buparkae
HeBAOBOIEHHS, Po34paTyBaHHA): Botheration. | forgot his telephone number! [4, c.63]; boy — o, ox
(HeBenvKe HeBOOBONEHHSA, po3gpaTyBaHHa): Boy! Isn’t it cold! [4, c.63]; by crikey (by the cringe) —uopT
noro 6epu, xan Momy bic (posgpatysaHHA, 3anByBaHHsA): By crikey! That really gave me a pause! [6,
€.66]; heck —yopT Moro 6epu, NpoKknATTA (3aMByBaHHA, po3apaTyBaHHA): Oh heck! What are you doing
here? [4, c.129]; Christ/ Christ Almighty — 6aTeuky, boke (3aMBYBaHHsA, po3apaTyBaHHA, cTpax):“Christ —
and they told me to keep away from Kansas! Never set my pretty foot here again.” [4, c.75], “But, Christ
Almighty, you must have...” she tilted her head, looked away for a moment, beyond the words to
express it [4, c.75]; crap — HiceHiTHUUA, AypHULSA, BpexHa (Henoroa)keHHs, HeAoBipa, Po3ApaTyBaHHSA):
“Can we drink to it?” “All you want. But later.” “Crap.” [4, c.80]; crikey — oT T06i # Ha, OT TO6i 1 maew
(po3apaTyBaHHSA, 34MBYyBaHHA 3 NpUBOAY Yorocb HenpuemHoro): Oh Crikey, I’'m going to be late! [4,
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c.81]; cripes — oTaKoi, oT Tobi 1 Ha (po3apaTtyBaHHA, 3anByBaHHA): “Cripes!” Bill exclaimed irritably. “A
man doesn’t love a gin, not a white man.” [4, c.81]; dammit — TbXy TW, OT AnX0, Xalt Momy rpeusb (noams,
nocaaa, posgpatysaHHa): Verheek hesitated. “Just say yes, dammit!” Darby snapped [4, c.82]; damn —
TbXYy TW, OT /INXO, Xali oMY rpeLb (BUpParkae po3apaTyBaHHsA, 36eHTexKeHHs, gocaay): Damn! I've
forgotten the letters [4, ¢.82]; damnation — TbXy TW, OT NMX0, Xali oMy rpeub (po3apaTyBaHHS):
Damnation! Oh, damnation! Mockery everywhere! Everything | think is mocked by everything | do [4,
c.83]; dang — 6ic 3abepu, TbXy TW, OT AMX0 (HaA3BUYaNHE PO3apaTyBaHHS, 36eHTeXKeHHA, NoAMB,
pocapa): “Oh, dang it, do this one, Mr. Herriot,” Mr. Dagget barked, turning the hairy neck towards me. |
injected the animal [4, c.83]; darn — NpoKnATTA, OT IMXU (HEBAOBOJIEHHS, po3apaTyBaHHa): Oh, darn it, |
didn’t mean to do that! [4, c.83]; death and the devil — YopTOBWHHSA, NPOKNATTA (3aMBYBaHHSA, 0BYPEHHA,
pocapaa) [4, c.83]; the devil —yopT, Wob Tebe Nnxunii Nnobpas (BMparkae Haa3BNUYaNHE PO3APATYBAHHSA): ...
after a moment Ratterer had exclaimed: “Clydel... Well,... the devil! Whaddya know?” [4, c.84]; dog my
cats — xali lomy bic, xalt MOro YopTu Bi3bMyTb, OT TObI 1 MaewW (34MBYBaHHA, A0CaAa, HEBAOBOJIEHHS,
po3apatyBaHHA) [4, c.87]; drat — 4opT lioro 6epwu, Nnponaau, YOpPT MOro AyLly 3Hae (CyMHiB, HeaoBIpa,
po3apatyBaHHs): Drat! He is late again! [4, c¢.91]; fiddlesticks — HiceHiTHMUA, AypPHULi (HENOrOAMKEHHSA,
HenoBipa, po3gpaTyBaHHA, HeTepniHHA): “Of course our private affections are the paramount
consideration. However, there is a ... well, a legal and contractual side to matrimony which...”
“Fiddlesticks!” [4, c.98]; fie — de, Tbxy (po3gpaTyBaHHs, Bigpasa) [4, c.98]; fie on/ upon smb — Ak Bam He
COPOMHO (rHiB, HecxBaneHHs, He3roda, po3gpaTyBaHHs, Biapasa) [4, ¢.98]; fudge — xali fomy rpeub,
“6niH” (HeBoOBONIEHHA, po3apaTyBaHHsa): Oh fudge! I've left my glasses at home! [4, ¢.105]; gee whiz —
oLe TaK, oT Tobi i1 MaeLl, xait Momy bic (3aMByBaHHA, po3gpaTyBaHHA): At the same time... he was
decidedly curious about what all this was for. A hundred dollars! Gee whizz! [4, ¢.106]; glory — 6ic, anxuit
(3amMBYBaHHSA, LWOK, CMYTOK, po3apaTyBaHHA); God — Flocnoam (BMparkae rHis, 31icTb, po3apaTyBaHHA,
6e3nopaaHicTb, po3nad, Biayali): “Ah, God, leave off of that!” the old man said, so harshly that Stuart
felt, inexplicably, hurt [4, c.112]; good God — Borke miit, 6aTeuky, oTakoi (3amnByBaHHA, Aocaaa): “Good
God! I'd heard crime was bad here. But not like that.” [4, c.118]; great Scott/ Caesar — oTakoi
(3amByBaHHA, Aocaaa, po3apaTtyBaHHs): “Great Scott! Uncle Thomas will have something to say if he
comes back and finds Anatole gone.” [4, c.122]; good gravy — oLe Tak, He MoKe byTu (34MBYBaHHS,
Aocana, posgpatysaHHa [4, ¢.118]; goodness — 6aTeuky, boxe mii, 0TaKoi (BUparkae Haa3BUYalHe
34AMBYBaHHA, gocaay, Hegosipy) [4, c.119]: My goodness, you have spent a lot! [5, ¢.700]; gosh — Ta He
MmoxKe byTun, boxke, nnxnit Moro 6epu (3anBYBaHHSA, Aocaaa, Heaosipa): “Gosh, it’s hot in here.” And she
moved over and opened a window, something that none of us had dared to do [4, c.121]; ha—ara
(3HeBara, po3gpaTyBaHHA, NPe3MpPCTBO, 3aMBYBaHHS, nogme): “And you are very fond of him.” “Hal!” The



tone of my voice surprised me [4, c.123]; heaven and earth — He moxke 6yTn, locnoau (3AnBYBaHHS,
po3apaTtyBaHHsA, *Kanb) [4, c.129]; heavens — cunm HebecHi, oTaKoi (BUparKa€e 34MBYBaHHA, MOAUB,
aocaay, posapaTyBaHHs, obypeHHsA): “Heavens! Haven’t you got these dishes done yet?” exclaimed the
staff nurse, bustling in. “It beats me what you people do with your time” [4, c.129]; heck — xal1 iomy
rpeup (BMparkae rHis Ta posgpatysaHHa): Oh heck! What are you doing here? [4, c.129]; hell — yopr,
yopT 3abupali (rHiB, posapatysaHHa): Hell, | don’t know what he looks like [4, c.129]; ho hum — e-xe-xe,
0-X0-X0 (HyAbra, CTOMNEHiCTb, PO34apyBaHHS, HEBAOBONEHHS, 3HEBara, npe3npcreo) [4, c.136]; holy
cow/ holy smoke/ holy mackerel — Bosxe npaBegHuii, He Moxe 6yTH, Hy i Hy (BUparkae 34MBYBaHHA,
nocaay, posapaTysaHHs): There’s a huge red rose explosion lighting up the sky. Holy cow, that was a
huge outburst; Holy smoke! What are you saying?! It will never come true!; “You mean all those
women...?” She nods. “Holy mackerel!” [4, c.137]; honestly — gilicHo, cnpaBai (3anByBaHHS,
po3apaTyBaHHA, HeCXBaneHHs, po3yapyBaHHsA): Honestly! Look at what you’ve done! [4, c.138]; hooey —
HiceHITHUUA, AypHULI (BMparkae po3apaTtyBaHHA): “My proof is full of hooey. He doesn’t know theme
from an A one...” “Bunk!” he exclaimed. “Hooey!” [4, 138]; huh — TaK, HeBe (HenoroaKeHHs,
3MBYBaHHA, po34yapyBaHHsA, 3HeBara): The woman was saying to herself, furious with insult, “So | can’t
huh?” [4, c.144]; indeed — Ta xiba, HeBXe (34MBYBaHHSA, CYMHIiB, po34paTyBaHHsA, HeA0Bipa, NoAuB,
CKenTuumsm, ipoHina): Where is the Atlantis? Where, indeed? Who indeed could have told her this? [4,
c.180]; jeez/ gee — otakoi, boske (BMpaskae rHis Ta posapartysaHHa): “You should only wear full robes in
Oxford on ceremonial occasions!” “Gee, what a shame.” [4, 106]; Jesus — Borke (3aMBYyBaHHSA, LLOK,
po3apatyBaHHs, rHiB): He finished his beer, and looked at his watch. “Jesus, | must run. I'm meeting
Amanda at six.” [4, ¢.191]; jingo — choBo yecTi, i bory (3anByBaHHA, po3apaTyBaHHs) [4, c.191]; Lord —
Boke (BMparkae po3apaTyBaHHA, 3AMBYBaHHSA, gocaay, nepensk): “Lord, doesn’t it look neglected!” he
exclaimed [4, ¢.204]; man — oT To6i 11 Ma€eLw, OTaKoi (34MBYBaHHA, HETEPMiHHSA, PO34pPaTyBaHHs,
3axonneHHa): “Two things,” Kristin said. Man, she liked to talk! [4, c.207]; nonsense — gypHuLi, nycTe,
AapMa (BXKMBAETbCA AK peaKLis i BUpaXKae HEMOrOAXKEHHS, PO34paTyBaHHsA, HeBaoBoaeHHA): “Nonsense,
Cokey. Mr. Hickson would never treat me like that!” [4, c.226]; nuts — we 4Yoro, ign TV nig Tpu YopTH, T!
npu CBOEMY PO3yMi (po3gpaTyBaHHA, HeAo0BiIpa, NOAMB, NPE3MPCTBO, 3HeBara): “Nuts to you!” he
snapped [4, c.233]; oh brother — Focnoau (Bupakae posgpaTtyBaHHA Ta 3aMByBaHHSA): Oh brother, it’s
you again! What do you need this time? [4, c.237]; okay — rapa3g (HeTepniHHsA, po3apaTyBaHHA): “Oh,
okay, | suppose you can come, as long as you realise that you won’t be very welcome. That I’'m doing
you a favour...” | rang off. | was annoyed [4, c.239]; pah — Tbxy, ¢e, 6p (Biapasa, po3apaTyBaHHs,
KaTeropuuyHe HecxBaneHHs): “Well, dear Horace, if you won’t admit what we all know, keep quiet.”
“Pah!” said Horace, aggravated beyond words. “Pah!” said Kiki at once, and went to the hole entrance.
She looked down [4, c.247]; pish — xy, de, by (Nnpe3npcTBo, 3HEBara, po3apaTyBaHHA, HeTepniHHA) [4,
€.249]; pshaw — Tbxy, Xy, nogymaceLl (HeTepniHHSA, 3HeBara, po3apaTyBaHHsA, He3roaa): “Pssshaw! That's
done it!” snorted Uncle Ponty [4, c.253]; rats — gypHMLi, HiceHITHMLA (po3apaTyBaHHA, BiaYald, Biapasa,
orvaa, HeBAOBOJIEHHSA, po3apaTyBaHHA): Rats, | thought they have discovered their mistake and are
going to take all the fun out of my life [4, c.256]; rubbish — aypHuui (Bupaxae po3apaTtoBaHy
KaTeropuuHy Hesroay): “Yes, time is an advantage if — if — there has been foul play.” “Rubbish!” cried
Lawrence angrily [4, c.260]; shame — copom, Np1Kpo, WKoAaa (BUparXKae cniBuyTTa, A0Cay, NPUKPICTb,
ob6pasy): Shame, man, we would have invited you if we’d known you were free [4, c.266]; shucks —
OYPHUL,, HiceHITHUL] (po3YapyBaHHA, 3aHENOKOEHHA, NPE3MPCTBO, Po3ApaTyBaHHA, 3HeBara): “Shucks!”
cried Pipkin, going into a cloud dry and coming out wet [4, c.267]; strewth — oTakoi, knsHyca llocnogom
(3amByBaHHA, po3apaTyBaHHA) [4, c.276]; well — Ta Hy, oue Tak, HeBKe, oT TObi 1 Ha (3nicTb,
HeB0BONEHHS, po3apaTyBaHHA): “... why don’t you put a block and chain on him and have done with
it?” she said. “Well, didn’t you suggest sending Simon with him, yourself?” [4, c.315]; what hogwash —
AIKa HiceHiTHMLA, NycTi 6anaykm (HenoroaKeHHs, HegoBipa, po3gpaTtyBaHHaA) [4, c.323]; why — Hy 3BicHO,



Tak (BMpaxKae HeTepniHHA, po3apaTtyBaHHA): “Look at those arms and legs!” he cried. “And good God!
Will you look at his hands and feet! Did you ever in your life see such hands and feet on a child his age?”
“Why, it’s awful!” his mother agreed, nodding [4, c¢.332].

2) ImnepaTuBHi/ cnoHyKasbHi (BMpaXKatoTb pi3Hi GOpMM BONEBUABEHHA — CNOHYKAHHA, HaKas, 3aKkIuK
Towo): all right — nocuTb BXKe, 06pe (HamaraHHA Ta CNOHYKaHHA BramysaTtuch): Tyrone: All right, all
right, I'll stop. God knows, | don’t like the subject either. Will you join me in a drink? [4, c.31]; bugger off
— 3abupalica reTb, 3HUKHU (THiIBHE CMOHYKaHHSA ITK reTb): | grabbed tins of stew and soup and | started
hurling them into the ruck. And | started shouting. “Bugger off, you load of turd-tops,” | yelled at the top
of my voice [4, c.64]; get away/ get lost — reTb, 3abupaiica (piske cnoHyKaHHA TK reTb): “If you hurry,
you'll make the supper show. Now get lost.” Her voice was harsh and loud [4, ¢c.107]; give me a break —
A0CUTb, MPUMUHK (PO3A4paTOBaHE CNOHYKAHHA NPUMNMHUTY Wocb pobuTtu); I’'m an intellectual-type guy,
Tracy” James joked. “O, give me a break,” Tracy moaned; Mr. Deeds said, “Look, fellers, gimme a break,
will you. Come back later and we’ll sort all this out.” [4, c.109]; go and eat coke — BumiTtatics, ian cobi
(rpybe cnoHyKaHHs 1iTK): Go and eat coke! I've had enough of you today, you are getting on my nerves
[4, c.110]; go away — igun reTb (HeEBAOBONIEHE CNOHYKAHHSA He 3aBa*kaTh): Go away! Don’t you see I'm
busy? [4, ¢.110]; hark — Tuxo (pi3ke cnoHyKaHHA 3amoBKHyTU): “Hark! There’s an aeroplane about

III

somewhere!” said Lucy-Ann suddenly [4, c.126]; okay? — nobpe? (HeBAOBONEHE CNOHYKaHHA ByTK GinbLu
pO3CcyanMBUM, CNOHYKaHHA noroantuck): But no, Grey, it’s all a game to you. Cops and robbers. Hide-
and-seek.” “I’'m convinced, okay?” [4, c.239]; piss off — koTuca 3Biacu (rpybe, obpasnuee i po3gpatoBaHe
CNOHYKaHHA T reTb): “I hear we have a little problem,” he said with an encouraging smile. “Piss off,
you asshole!” shouted lolanda [4, c.249]; skedaddle/ shove off — 3abupaiica retb (piske cnoHyKaHHA ATH)

[4, c.267]; vamoose — reTb 3BiacK (piske cnoHykaHHa iTn) [4, ¢.310].

3) AnenATuBHI (BMpaXkatoTb 3BePTaHHA 3 METOI NPUBEPHYTU yBary): here — reld, nocnyxaiiTe, rogi (ans
NpUBEpPTaHHA yBarn Ta AN BUPaXKeHHA po3apaTyBaHHs, 4OKopy, npoTecTy): “Here,” | said, “what are
you talking about? You are doing it on purpose. Go away.” [4, c.131]; hey — reit, oBBa, Hy (NpMBEPTaAHHSA
yBaru, noams, 34MByBaHHA, po3apaTtyBaHHs): “Hey, Bobby. Listen. They won’t let you see her. It won’t
do any good.” [4, c.134]; oh — 0, o1 (NnpuBepTaHHA yBarn, HeBAOBOIEHHS, po3apaTyBaHHa): “I say, Rose,
don’t be a perfect beast.” “Oh, go to hell!” [4, c.236].

4) ETuKeTHI (BMpaXkaloTb NPUBITaHHSA, NOAAKY, NpoxaHHA Towo): thank you — cnacunbi, gakyto (ipoHiuHa
nofAsKka, Haa€e KaTeropmyHOCTi | BOLHOYAC MOXKE BUPAXKaTU Po3ApaTyBaHHSA, HeBLoBoeHHSA): No, | don’t
want a damn thing from you. Nothing. If you want to see the boy, fine. If you don’t, fine. | don’t care. |
can manage by myself, thank you very much [4, c.283].

Kpim TOro, 40 BUIYKiB, AKi BUparXKatoTb pO34paTyBaHHA, MOXHa BigHeCTM 3BYKOHacaigyBaHHA tut-tut —
nepenae 3ByK NoAgiNHOIro NPUYMOKYBAHHSA | BUPAXKAaE NOMiPKOBaHe HETEPNiHHA, pO34paTyBaHHA,
pocagay: Tut-tut, Alex! What do you think you’re doing? [4, ¢.306].

AKLLo 6paTh A0 yBarM KOMyHiIKaTMBHO-NparmaTU4Hi GYHKLIT BUTYKiB, TO 1X MOXHa KiacndikyBaTn TakKUmM

YMHOM:

1) BUTYKM-EKCNPECUBU, AKi BUParKatoTb eMOLiMHI CTaHW Ta NoYyTTA (eMOLiliHI);

2) BUTYKU-AUPEKTUBM, LLLO BUPAXKAIOTb BOJIEBMABEHHA 0COBUCTOCTI (CNOHYKANbHI);
3) BUTYKMU-METAaKOMYHIKaTUBM, i//NIOKYTUBHOI METO AKUX € BCTAHOB/IEHHA KOHTAKTY,

NPOAOB}KEHHSA PO3MOBM TOLLO (aNeNATUBHI Ta YaCTKOBO ETUKETHI).



OTKe, 33 CEMaHTMKOI BUTYKM aHMNINCbKOI MOBM HA NO3HAYEHHA EMOLLIMHOTO CTaHy po34paTyBaHHA
MOXHa NOAINUTU Ha EMOLINHI, CNOHYKaNbHi, anenaTUBHI Ta eTUKETHI. BpaxoBytoum iX KOMYHIKaTUBHO-
nparmaTu4Hi GYHKUii, KNacupiKyeMO BUTYKN Ha EKCNPECUBU, ANPEKTUBN Ta METAKOMYHIKATUBU.

MepcnekTMBM NOAA/bLIOIO AOCAIAKEHHA NONAraloTb Y BUCBITAEHHI HEAOCTAaTHLbO PO3P0BAEHMX ACNEKTIB
L€l TeMaTUKK, 30KpeMa BMBYEHHA Ta KnacudiKkaLii BUryKiB-Taby Ta ix eBpemicTUYHUX BUTYKiB-
CyOCTUTYTIB, LLLO BUPAXKAKOTb EMOLLIMHWI CTaH po3apaTyBaHHA. PO3pobKa Lboro NMTaHHA AacTb 3MOry
rnnbLwe NpoaHanisyBaT BUFYKM aHTAINCbKOT MOBM, LLO BUPaXKatoTb PO34paTyBaHHA.
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